Sefer Aleph Melachim (1 Kings)
Chapter 11
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1. w’hamelek ‘ahab nashim nak’rioth raboth
w’eth- =Phar’"oh Mo'’abioth "Ammanioth ‘Adomioth Tsed’nioth Chittioth.

1Ki11:1 Now King loved many foreign women along
with of Pharaoh: Moabite, Ammonite, Adomite, Tsedonian, and Chittites,

Ad1:1> Kat 6 Baohevs Zalopwv v dthoydvaros.
Kal Moav adTd yovaikas dpyovoatl émTakooLal Kal TaAAaKal TPLaKOoLAL.
kal élafev yvvaikas dAdoTpilas kat T Buyatépa Papaw, Moafimdas,

Appavitdas, Zdpas kat I8ovpalas, Xetratas kal Apoppalas,

1 Kai ho basileus philogynaios.
And king a lover of women,
kai @san aut) gynaikas hepta
and he had seven wives, ,
kai pallakai tria . kai elaben gynaikas allotrias
and three concubines. And he took wives alien,
kai Pharao, Moabitidas, Ammanitidas, Syras
and of Pharaoh, and Moabitish, and Ammonitish, and Sidonians,

kai Idoumaias, Chettaias kai Amorraias,
and Idumeans, Hittites and Amorites.

Y33 V43X 4 (49wWA Y I(4 AYARL Y4 WL YArIRYY 2
YY350° x4 wer yy4& ¥y v431-4( YAv
A934d YW P94 ¥as yaral+s qu4

D73 WIN™RD DX 13758 M mR wiN DT TR
D23237°N8 WY 79X 0P3 WIITRD oM
MIOND DY P27 072 TR TN

2. ~hagoyim ‘amar- =b'ney Yis'ra’El lo'-thabo’u bahem
w’hem lo’-yabo’u bakem ‘aken yatu ‘eth-I'bab’kem

‘eloheyhem bahem dabaq .
1Ki11:2 the nations concerning had said o the sons of Yisra’El,
You shall not go in to them, nor shall they come in unto you,
for they shall surely turn your heart away their mighty ones.

held fast to these

1) ~ 1) ~ o b3 ~ / ~ e A 9 1] / 1] 9 /
2> ek TV €Bvdv, wv ametlmev kpLos Tols viols Iopamh Ovk eloededoeohe els adTovs,
Kal adToL oUk eloeleboovTal €ls VRLAS, 1) EKKALVmoLY Tas kapdlas VOV omiow

b ’ 9 ~ b 9 \ 9 4 ~ 9 ~
eldwAwv adTAV, €ls aOTOVUs €koAAT0M Lalwpwv Tod dyamijoal.
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2 ek ton ethnon, apeipen tois huiois Israel
the nations forbade to the sons of Israel,

Ouk eiseleusesthe eis autous, kai autoi ouk eiseleusontai eis hymas,

saying, You shall not enter to them, and they shall not enter to you;
meé ekklinosin tas kardias hymon eidolon auton,

that they should not turn aside your hearts their idols -

autous ekolléthe tou
of them cleaved to
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3. way’hi-lo nashim saroth sh’ba” uphilag’shim sh’losh
wayatu nashayu ‘eth-libo.

1Ki11:3 He had seven wives, princesses, and three concubines,
and his wives turned his heart away.
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4. way’hi I""eth zig’nath hitu ‘eth-I'babo ‘elohim ‘acherim
w’lo’~ I’babo shalem “im-~ kil’bab Dawid ‘abiu.
1Ki11:4 And it came to pass, at the time was old,
turned his heart away other mighty ones;
and his heart not perfect , as was the heart of Dawid his father.

4> kal éyevi)im év kapd yNHpovs Lalwpwv kal ovk 'ﬁv 1M kapdla adTod Telela
peta kvplov Heod adTod kabws 1 kapdia Aavld Tod maTpos adTod,
kal €€éxAwvav al yuvaikes al GAAOTpLaL TV kapdlav adTod dmiow Bedv adTdv.
4 kai egenéthe en kairg gerous kai ouk én he kardia autou teleia
And it came to pass in a time of old age of , that not his heart perfect
kathos hé kardia Dauid tou patros autou,
, as was the heart of David his father.
kai exeklinan hai allotriai tén kardian autou theon auton.
And the strange turned away his heart, their mighty ones.
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5. wayelek “Ash’toreth ‘clohey Tsidonim
w Mil’kom shiquts "Ammonim.

1Ki11:5 For went Ashtoreth the mighty one of the Tsidonians
and Milkom the abomination of the Ammonites.

<6> kal T AotaptT BdeAdypat Lidwviwv,
6 kai té Astarté hdelygmati Sidonion,
And to Astarte the abominaiton of the Sidonians.
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6. waya as hara™ b’ eyney

w’lo’ k’Dawid ‘abiu.

1Ki11:6 did evil in the sight of ,

and did not go , as did Dawid his father.

() ’ \ \ s 7 ’
(8> KOl €TTOLT|OEV ECL)\O.)*LO.)V TO TTOVT)POV EVITILOV KVUPLOV,

9 bl /’ 9 /7 ’ 4 4 \ 9 ~
ovk émopevn omlow kuplov as Aauvd 6 TaTnp adTod. --

8 kai epoiésen to ponéron enopion ,
And did evil before ,

ouk eporeuthé hos Dauid ho patér autou. --
and did not go as David his father.
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7. ‘az yib’neh bamah liK’'mosh shiquts Mo'ab Hahar
=p’ney Y'rushalam ul’Molek shiquts b’'ney "Ammon.
1Ki11:7 Then built a high place Kemosh the abomination of Moab,
the mountain is on the face of Yerushalam,

and Molek the abomination of the sons of Ammon.

5> T6T€ Wrodopnoev Lalwpwv VPmAov 7@ Xapws eldolw Mwaf
kal T BaotAel adTdOV eldbAw LBV Appwv
5 tote gkodomeésen huyélon t§ Chamos eidolo Moab

Then built a high place to Chemosh, the idol of Moab,
kai tQ basilei auton eidolg huion Ammon

and to their king the idol of the children of Ammon,
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8. w'ken “asah =-nashayu hanak’rioth magq’tiroth um’zab’choth ’eloheyhen.

1Ki11:8 and so he did his foreign wives, who burned incense
and sacrificed (o their mighty ones.

\ 14 9 ’ /’ ~ \ 9 ~ ~ b ’
<I> kal oBTws émoimoev maoars Tals yuvarElv adTod Tals dAAoTplacs,
b ’ \ v ~ b ’ 9 ~
€Buplov kal €Bvov Tols eldwAots adTOV:
7 kai houtos epoiésen tais gynaixin autou tais allotriais,
And thus he did for wives his alien,

ethymion kai ethuon tois eidolois auton;
ones burning incense and sacrificing to their idols.
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9. wayith’anaph
=natah I’'babo Yis’ra’El hanir'ah ‘elayu pa amayim.
1Ki11:9 Now was angry his heart was turned away
, of Yisra’El, who had appeared to him twice,

9> kal wpylobn kdpLos ém Lalopwv,
&1L éEéxAvev kapdlav adTod amo kuplov Beod IopanA Tod dPpbévTos adTd dis
9 kai orgisthé , exeklinen kardian autou

And was angry ) he turned aside his heart

Israél tou ophthentos auto dis
of Israel — the one appearing to him twice,
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10. w'tsiuah ‘elayu al-hadabar hazeh I'bil’ti-leketh ‘elohim ‘acherim

w’lo’ shamar ‘eth ~tsiuah .

1Ki11:10 and had commanded him this thing, that he should not go
other mighty ones; but he kept not that had commanded.

\ 7 9 ~ e \ ~ 4 /4 \ / \ ~
10> kal évrelhapévov adT® Vep Tod Adyov TovTOL TO Tapdmav w1 mopevBival
b ’ ~ e )4 \ / ~ e 9 ’ 9 ~ 4 e 4
omiow Bedv etépwv kal pvAd€achar morfjoar & évetetdaTo adT® kipLos O Oeods,
10 kai enteilamenou auto tou logou toutou meé

after being given charge to him, this matter, no
poreuthénai theon heteron
to go other mighty ones.
kai phylaxasthai poiésai h2 eneteilato auto ,
And to take heed to do gave charge to him

Yo xgx-axaa qw4 joi aywd arai Y4av i
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11. wayo’'mer hay’thah-zo’th ak
w'lo’ shamar’at b’rithi w’chuqothay tsiuithi "aleyak garoa ‘eq’ra”
‘eth-hamam’lakah yak un'thatiah ['"ab’deak.

1Ki11:11 So said s this had been done by you,

and you have not kept My covenant and My statutes, I have commanded you,
I shall surely tear the kingdom you, and shall give it to your servant.

A1> kat elmev kVpLos Tpos Lalopwv Avl’ wv éyéverto TadTa peta ocod
\ 9 9 4 \ 9 4 \ \ / / e 9 4
kal oVk €pvAafas Tas €éVTOAds Lov KAl T4 TPOCTAYLATA LOV, 4 EVETELAGRLTV TOL,
dapproocwv Srappnéw TMv Bactdelav oov ék xeLpds oov
kal 3bow adTV T® SoVvAw cov.
11 kai eipen egeneto tauta sou
And said , these things happened you,

kai ouk ephylaxas tas entolas mou kai ta prostagmata mou,
and you did not guard my commandments, and my orders,

eneteilamén soi, diarrésson diarréxo ten basileian sou
I gave charge to you, in tearing I shall tear up your kingdom

cheiros sou kai doso tQ doulg sou.
of your hand, and I shall give it to your servant.

AJOIP4 YJ3 4y Y4 ava Joyl agwos £ yayisy4u
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12. ‘ak-b’'yameyak lo’ ‘e’ esenah I'ma”an Dawid ‘abik miyad bin'ak ‘eq’ra’enah.

1Ki11:12 Nevertheless I shall not do your days the sake of your father Dawid,
but I shall tear it out of the hand of your son.

12> Ay év Tals Npépats oov o moLnow avTa dua Aauld Tov maTépa gov*
€k X€LPOS VoD cov AMpopal adTHV.
12 plén en tais hémerais sou ou poi€so dia Dauid ton patera sou;

Except in your days I shall not do on account of David your father -

cheiros huiou sou lémpsomai autén.
of the hand of your son I shall take it.
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13. raq ‘eth-:a/-hamam’lakah lo’ ‘eq’ra” shebet ‘echad ‘eten /ib’neak
ma an Dawid “ab’di ul’'ma“an Y’rushalam bachar’ti.
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1Ki11:13 However, I shall not tear away 2!! the kingdom,
but I shall give one tribe (0 your son the sake of My servant Dawid
and the sake of Yerushalam I have chosen.

13> Ay SAnv T Baoctdelav od pn AdBw: okfimTpov €v dbow TP VI cov
dia Aaud Tov 8odAov pov kal dua Iepovoadmp v moAw v éferebapny.
13 plén ten basileian ou me labo;

Except kingdom in no way shall I take.
sképtron hen doso to huig sou dia Dauid ton doulon mou

chiefdom One I shall give to your son because of David my servant,
kai dia Ierousaléem tén polin exelexameén.

and because of Jerusalem the city I chose.
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14. wayagem satan

‘eth Hadad ha’Adomi hamelek hu’ He’Edom.

1Ki11:14 Then raised up an adversary , Hadad the Adomite;
he was of the king i1 Edom.

14> Kal fyepev kipLos ocatav 1 Zalwpwv 16v Adep Tov Idovpatov kal Tov Eopwp
viov EAvadae 1ov év Paeppad Adpalap Bacidéa XovPa kipLov adTod-
kal ovvnBpolobnoav ém’ adTéV dvdpes, kal 'ﬁv dpX WV CLOTPERLLATOS
kal mpokaTteAdBero Ty Aapacek: kal noav catav 76 lopan) méoas Tas Hépas
Xadlopov. kal Adep 6 Idovpatos éx Tod oméppaTos s facilelas év Idovpata-
14 Kai égeiren satan tQ ton Ader ton Idoumaion

And raised up an adversary against , Ader the Idumaean,
kai ton Esrom huion Eliadae ton ¢ Raemmath

and Esrom son of Eliadae who dwelt '» Raama,

basilea Souba kyrion autou; kai synéthroisthésan auton andres,
and king of Suba his master; who dwelt (and men gathered to him,

kai en archon systremmatos kai prokatelabeto tén Damasek;

and head of the conspiracy, and he seized on Damasec,)
kai esan satan tg Israél tas hemeras .

and they were adversaries to Israel the days of
kai Ader ho Idoumaios tes basileias en Idoumaia;

and Ader the Idumaean was of the king in Idumaea.

£9n3 9w 9473 xy/09 Wyrad-x4 aya xyiad 3Ay s
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15. way’hi bih’yoth Dawid ‘eth-‘Edom ba aloth Yo’ab sar hatsaba’ |'qaber

‘eth-hachalalim wayak »c/-zakar be’Edom.
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1Ki11:15 For it came about, when Dawid was in Edom,
and Yoab the commander of the army had gone up (o bury the slain,
and had struck down male in Edom

15> kat éyévero év Td eodebpedoar Aaud Tov Edwp
év 1 mopevbfvar lwaf dpyovra THs otpaTids BdmTewv Tovs TpavpaTtias ékolav
mav apoevikov év T Idovpata--
15 kai egeneto en tg exolethreusai Dauid ton Edom en tg poreuthénai Ioab archonta
And it happened in David utterly destroying Edom, in the going of Joab the ruler

tés stratias thaptein tous traumatias ekopsan arsenikon en t¢ Idoumaig--
of the military to bury the slain, that they smote male in Edom;

IEYT YWoIWA YL waR Xww 3Y 16
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16. 12 shesheth yashab-sham Yo’ab w’ -« /=Yis'ra’El
~hik’rith 2c/-zakar He’Edom.
1Ki11:16 (‘or Yoab and 2! Yisra’El stayed there six ,
he had cut off male in Edom),

16> &7 €€ pijvas évexdbnro ékel lwap kai mas lopam év 4 I8ovpata,

e’ 74 b )4 ~ 9 \ 9 ~ ’
éws 8Tov e€wlébpevoev mav apoevikov ék Tis Idovpatac--

16 hex enekathéto ekei Ioab kai Israel < te Idoumaia,
six laid in wait there Joab and Israel ' Edom,
exolethreusen arsenikon ¢l tes Idoumaias--
of time he utterly destroyed man of Edom.
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17. wayib’rach ‘Adad hu’ wa ‘Adomim me ab’dey ‘abiu ‘ito
bo’ Mits’rayim waHadad na ar .

1Ki11:17 that Adad fled, he and Adomites of his father’s servants him,
go into Mitsrayim; and Hadad was boy.

A7> katl dmedpa Adep, adTos kal mavTes dvdpes ISovpaior TdV maldwv

Tod maTpds avTod pet’ avTod, kai elofjAbov els AlyvmTov,

kal Adep madapLov pikpov-

17 kai apedra Ader, autos kai andres Idoumaioi ton paidon tou patros autou
And Ader ran away, he and the Edomite men of the servants of his father

autou, kai eis€lthon cis Aigypton, kai Ader paidarion H
him. And they entered Egypt. And Ader boy was

9479 990 YAWIE THPAY 1947 TEIAY AWy vyPIv e
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18. wayaqumu miMid’yan wayabo’u Pa’ran wayiq’chu ‘anashim am miPa’ran
wayabo'’u Mits’rayim ‘c/=-Par’ oh melek-Mits’rayim wayiten-lo bayith
w'lechem ‘amar lo w'erets nathan lo.

1Ki11:18 They arose Midyan and came ‘o Paran; and they took men them
Paran and came to Mitsrayim, (0 Pharaoh king of Mitsrayim,
who gave a house and assigned food and gave land.

18> kat dvioTavtar dvdpes ék Tiis moAews Madiap kal épyovral els Papav
\ , % 9 9 A \ oy \ ’ s 7
kal AapBavovory dvdpas pet’ adTdV kat épyovral mpos Papaw BaciAéa Alydmrov,
\ 9 A \ \ ¥ S A~ 3 \ > / S A~
kal etlofAbev Adep mpos Papaw, kal Edwkev adTH oikov kal dpTous SiéTaev adTH.

18 kai anistantai andres ek tés poleos Madiam kai erchontai ¢is Pharan

And they rose up of the city of Midian, and came Paran.
kai lambanousin andras auton
And they took men themselves,
kai erchontai Pharao basilea Aigyptou, kai eis€élthen Ader Pharao,
and they came ‘o Pharaoh king of Egypt. And Ader entered toc Pharaoh.
kai edoken oikon Kkai artous dietaxen
And he gave to a house, and bread loaves ordered for

A4Y 3047 AYa09 Yy 4aanx £n¥ay g
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19. wayim’tsa’ Hadad chen Phar’"oh m'od
wayiten-lo ‘eth-‘achoth ‘achoth Tach’p’neys hag’birah.

1Ki11:19 Now Hadad found great favor of Pharaoh,
so that he gave him to the sister of , the sister of Tachpenes the queen.

19> kat edpev Adep xapLv évavtiov Papan odpddpa, kai Edwkev adTd yuvaika
b \ ~ \ 9 ~ 9 \ \ 7’
adeAdmv s yuvarkos adTod, adeAdmv Oekeprvas v pellw:
19 kai heuren Ader charin Pharao sphodra,
And Ader found favor before Pharaoh, exceedingly.

kai edoken aut) adelphén , adelphén Thekeminas tén meizo;
And he gave to him , the sister of — the sister of Tahpenes the older.

FIIUxX vAWAXY Y19 x9Y1 x4 FAYIUx xvH4 v AXY 20
3047 Y9 YYx39 304) X9 x| 131y 309) XL 9 YYXI
DIBMN WTPRIM 123 N33 DY ONBR NIR 35 TPmo

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 8



.‘ISJWD 7J3 '|11'13 ‘[3.775 n°3a N33 M ‘ISJWD gl '|11'13

20. wa | ‘achoth Tach’p’neys ‘eth G’nubath b’'no watig m’Iehu Thach’p nes
thok beyth Phar’ oh way’hi G'nubath beyth Phar’ oh b’'thok b'ney Phar' oh.

1Ki11:20 The sister of Tachpenes Genubath his son,
whom Tachpenes weaned in the midst of Pharaoh’s house;
and Genubath was in Pharaoh’s house in the midst of the sons of Pharaoh.

20> kat étexev avT® T) A8eAdn Oexepivas 79 Adep Tov I'avnBad viov adris,
Kol é&é@ped;ev adTOV Oekeprva év p,éorq) vdv Popao,
kat Mv FavnBad év péow vidv Papaw.
20 kai heé adelphé Thekeminas tp Ader ton Ganébath huion autés,
And to the sister of Tahpenes, to Ader, Genubath her son.
kai exethrepsen auton Thekemina en mesg huion Pharao,
And nourished him Tahpenes in the midst of the house of Pharaoh.
kai én Ganébath en mesg huion Pharao.
And Genubath was in the midst of the sons of Pharaoh.

YAXIETYO ava JYyw-ay Waqny g oyw aazy o
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21. waHadad shama™ »'Mits’rayim hi=shakab Dawid =‘abothayu
w'ki=-meth Yo'’ab sar-hatsaba’ wayo’mer Hadad ‘c/-Par’"oh shal’cheni w'elek ‘cl-‘ar’tsi.

1Ki11:21 But when Hadad heard in Mitsrayim Dawid slept his fathers
and Yoab the commander of the army was dead, Hadad said to Pharaoh,
Send me away, that I may go (o my own country.

\ L4 b b /4 174 ’ \ ~ ’ 9 ~
21> kat Adep fikovoev év AlydmTw 8T kekolpmTar Aauld peta Tdv maTépwv adTod,
kal 87 Tébvmkev lwaf 6 dpywv THs oTpaTids:

kal elmev Adep mpos Papaw "Efamboreldov pe kal dmootpédw els ™v yijv pov.

21 kai Ader €kousen cn Aigyptd kekoimétai Dauid ton pateron autou,
And Ader heard in Egypt David had gone to sleep his fathers,

kai tethnéken I0ab ho archon tés stratias;
and had died Joab the ruler of the military.

kai eipen Ader Pharao Exaposteilon kai apostrepso cis tén gén mou.
And Ader said Pharaoh, Send , and I shall return my land.

1Yo 9FH ax4-3y 1y 3A0q) vl Y4ive
APV U Y 40 Y4y Y944 XYL wRYy yyAY
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22. wayo’mer o Phar'"oh :i mah~ chaser “imi
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w’hin’ak m’bagqesh [aleketh ‘cl-‘ar’'tsek wayo’mer lo’ ki shaleach t’shal’cheni.

1Ki11:22 Then Pharaoh said to him, what have lacked me,
that behold, you are seeking to go to your own country?
And he answered, Nothing; you must surely let me go.

22> kal eimev Papaw 170 Adep Tive ov ENaTtovi) pet’ épod;
\ \ \ ~_ 9 ~ ’ \ ~ \ 5 S A~
kal 8oV ov [nTels ameABelv els Tv yfjv cov. kal elmev adTd Adep
O ébamooTéNAwv éamooTelels pe. kal dvéaTpedev Adep els Tv yfiv adTod.

22 kai eipen Pharao t9 Ader Tini sy elattoné emou?
And Pharaoh said to Ader, What do lack me,

kai idou sy zéteis apelthein cis tén gen sou. Kkai eipen auto Ader
that behold, seek to go forth your land? And said to him Ader,

exapostellon exaposteleis me. kai anestrepsen Ader cis tén gén autou.
all means you shall send me. So Hadad returned to his country.

oa4-Y3 Yr=9-x4 Yew v Yial4 Yeivas
PAYad A9rn-yy 9Toadm x4y p99 w4
DIIPRTI TITTIN o 35 0T8N P

1YY TRISTIRR YT NN M3 W

23. wayagem o satan ‘eth-R’zon ben-‘El'yada”
barach Hadad’ ezer melek-Tsobah ‘adonaiw.
1Ki11:23 also raised up another adversary ‘o him, Rezon the son of Eliada,
had fled his master Hadadezer king of Tsobah.

YX4 avya 9339 ayaq-qw Ay YA ws4d vl nIPiva
PwWyas vyyar a9 wIawar Pwya wylay

OON T 2003 TR T DR 1oy Yapmo
PR3 12707 M3 120N PRT 129N

24. wayiq’bots alayu ‘anashim way’hi sar-g’dud baharog Dawid ‘otham
wayel’ku Dameseq wayesh’bu bah wayim’l’ku b’'Damaseq.

1Ki11:24 He gathered men to himself and became leader of a band, Dawid slew them
of Tsobah; and they went to Dameseq and lived 1 it, and reigned in Damaseq.

443 qw4 Foqa-x4y YW YLy [(49wal Jew aiv s
W40 YAy (499 reay
TIT W YITTONY AR @703 SN0 ol s

D R8OV TOR7 SN PR
25. wa satan I'Yis’ra’El -y'mey w'eth-hara ah Hadad
wayadqats b'Yis'ra’El wayim’lok «/=‘Aram.
1Ki11:25 So an adversary to Yisra’El 2!l the days of ,
along with the evil Hadad did; and he cut off in Yisra’El and reigned Aram.
25> abrm 7 kakia, Nv émoinoev Adep-
kal €BapuBipnoev év IopanA katl éBactdevoev év yi) Edwp.

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 10



25 haute hé kakia, epoiésen Ader;

This is the evil Ader did,
kai ebarythymeésen en Israél kai ebasileusen ¢ gé¢ Edom.
and oppressed Israel, and he reigned = the land of Edom.

A2qnA)Y AX9)4 ©35)7)9 Jo591r %
Y9 an Wiy AYdwd ag0 ayyl4 aw4 ovdn vh4 ywy
TIDZ07R P0RR D713 DYATN0

PR3 7Y BN MROWD TV MIR0N TN ApInE e ow
26. w'Yarab' am ben-N’bat ‘Eph’rathi ~haTs'redah
w'shem Ts'ru”ah ‘ishah ‘al’manah “ebed li wayarem yad bamelek.

1Ki11:26 Then Yaraboam the son of Nebat, an Ephraimite of Tseredah,
’s servant, ’s name was Tseruah, a widow woman,
also lifted up a hand the king.

26> Kai IepoBoap vios NaBat 0 Edpabe
€k THjs ZapLpa LLOS Yyuvalkos yMpas dodAos Zalopwv,

26 Kai Ieroboam huios Nabat ho Ephrathi
And Jeroboam son of Nabat the Ephrathite

tes Sarira huios gynaikos chéras doulos ,
Zereda, son woman of a widow, was a servant of

£709a-x4 aY9 YW YW 5 a1 YA9a-qw4 9943 3Ty
P94 Ava 410 nqJ-xs 91F
RIPRI-NR M3 MROY PRI T QOTTWR 3T ™

IN T Y PIRTON IR

27. w'zeh hadabar ~herim yad bamelek
banah ‘eth-haMillo’ sagar ‘eth-perets “ir Dawid ‘abiu.

1Ki11:27 Now this was the cause he lifted up his hand the king:
built the Millo, and closed up the breach of the city of his father Dawid.

\ ~ \ ~ e bl / ~ 9\ 4 b 4
27> kal TodTo TO MPAypa ws émNpaTo Xelpas €m Pacidéa Lalwpwy: @kodopToEV

A\ ’ )\ \ \ A /)\ A 8 ~ \ 9 A~
TTNV AKPAVy CUVEKAELOEV TOV d)pa'yp.ov TTS TMOAEWS AGVLO TOV TTATPOS AVTOV,

27 kai touto to pragma epérato cheiras basilea 5

And this was the occasion of his lifting up his hands king
okodomeésen tén akran,

And king built the Akra,

synekleisen ton phragmon tés poleos Dauid tou patros autou,
and he completed the barrier of the city of David his father.

10734 AYW 4937 (AR 791 Y0993 wa4ar s
JFrL x19 (9F-(Y( v} a)iv 43 ay4dy awo-iy
YRR RS XM 5 i3 oy whRmMInD

0 MR M3 539597 NN PR XIT TINDR MY

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page i



28. w’ha’ish Yarab’ am gibor chayil wayar’ ‘eth-hana ar
="oseh m'la’kah wayaph’qed ‘otho =sebel beyth Yoseph.

1Ki11:28 Now the man Yaraboam was a mighty man of valour,
and when saw the young man, was industrious,
and he appointed him the forced labor of the house of Yoseph.

28> kat 6 dvBpwmos Iepofoap Loyupds Suviper, kal eidev Lalwpowv 76 TarddpLov
&1L dvmp €pywv €oTlv, Kal KaTEOTNOEY AOTOV €l Tas dpoets olkov lwomd.
28 kai ho anthropos Ieroboam ischyros dynamei,
And the man Jeroboam was strong in power.
kai eiden to paidarion aner ergon estin,
And saw the young man a man of works he is,

kai katestésen auton tas arseis oikou Ioseph.
and he placed him over the tribute of the house of Joseph.

YWY 4ra Ho99iy 4333 x09 13y
Y943 42993 1Y{Awa Aih4 vx4 4nyay
AaAwg Wagl Warywy awap aydws 3Fyxy 4yay
02U XY QYD) XTI NI OTNLD
T2 X037 IOWT TN AR NZM

I3 0727 oA MY Mo me2ma ¥

29. way'hi ba eth hahi’ w'Yarab’ am yatsa’ mi¥Y'rushalam
wayim’tsa’ ‘otho ‘Achi¥Yah hashiloni hanabi’ haderek
w'hu’ mith’kaseh b’sal’'mah chadashah u hem I’badam basadeh.

1Ki11:29 It came about at that time, when Yaraboam went out of Yerushalam,
that the prophet AchiYah the Shilonite found him on the way.
Now he had clothed himself a new cloak; and of them were alone in the field.

29> kai éyevnin év 7O karpd éxelvw kal Iepofoap éENADev €€ Iepovoadny,

\ ol 9\ e ’ e 4 9 A QA
kal evpev avTov Ayias 0 ZmAoviTtys 0 mpodnTs €v T1) 08O

\ 9 /7 9 \ 9 ~ e ~ \ e /7 e ’ ~
KaL GTECTTOEV AVTOV €k TT)s 0800 kal 0 Ayias mepfeBAnpévos LpaTie kawwd,
kal apdodTepoL povol év Td medlw.
29 kai egenéthe en tg kairg ekeing kai Ieroboam exélthen ¢x Ierousalém,

And it came to pass in that time that Jeroboam came forth of Jerusalem,

kai heuren auton Achias ho Sélonités ho prophétés ¢n té hodd
and found him Ahijah the Shilonite the prophet in the way;

kai apestésen auton ¢k tés hodou;

and separated him the way.
kai ho Achias peribeblémenos himatig kaing, kai monoi en tQ pedid.
And Ahijah was wearing cloak a new, and were alone in the plain.

valo qw4 AwWapa A¥dWI ATH4 WX
PJAo9P qwe Jayw Aoqfay
TRV WY MgiTnT mRbd mms wenmS
WY WY DO TYIRM
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30. wayith’pos ‘AchiYah basal’'mah hachadashah ayu
wayiq’ra aeh sh’neym “asar q'ra’im.

1Ki11:30 Then AchiYah took hold of the new cloak was him
and tore it into twelve pieces.

30> kat émeddBeto Ayia Tod LpaTtiov avTod Tod KaLtvod Tod ém’ adTd
kal duéppnEev adTod Swdexka prypaTa
30 kai epelabeto Achia tou himatiou autou tou kainou tou autQ

And Ahijah took hold of his own cloak, the new one him,

kai dierréxen auto dodeka hrégmata
and he tore it into twelve pieces.

Y4 3y Y Yoq9P Agwe YIHP ¥o993L y4rv e
AWw Ay ayyya-x4 o9 Ayya (49vi ad4 arar
¥1@9wa F4wo x4y axxyy

T T2 02 DWTR TIPY TR BYITD TANTING
TROW TR MIPRRITIN YIP M3 SRIBY O8I

DWIWT TOPY NX 7 A0
31. wayo’mer I'Yarab’ am qach-I’ak “asarah q’ra’im

koh ‘amar Yis'ra’El hin'n' gore a ‘eth-hamam’lakah
yad w'nathati I'ak ‘eth “asarah hash’batim.

1Ki11:31 He said to Yaraboam, Take yourself ten pieces;
thus says R of Yisra’El,
Behold, ! shall tear the kingdom of the hand of and give you ten tribes.

3 kal eimev 10 IepoBoap AaBe seavtd déka prypata,
74 / )4 4 e \ 9 \ 9 \ e/ \ 7
67 Tade Aéyer kUpros 6 Beos Iopan I8ov éyw pnoocw v Baciletav
€k XeLpos Zalopwv kal dbow ool déka okTTTpa,
31 Kkai eipen tg Ieroboam Labe seaut) deka hrégmata,

And he said to Jeroboam, Take for yourself ten pieces!

tade legei Israel Idou hrésso tén basileian
thus says of Israel, Behold, I tear the kingdom
cheiros kai doso soi deka sképtra,
of the hand of , and I give to you ten chiefdoms.

aya 2ago oyl v(-3131 ap43 eswar

(WA 2eIw Yy 39 AX9HI W4 9103 YW Jouly
T TV R DT TONT L3wm a5

IONTY b3y Son M2 RTaR WY YR ooET) wn

32. w'hashebet ha'’echad yih’yeh-lo I'maan “ab’di Dawid
u!'maan Y'’rushalam ha'ir bachar’ti bah shib’tey Yis'ra’El.

1Ki11:32 (but he shall have one tribe, the sake of My servant Dawid
and the sake of Yerushalam, the city I have chosen in it
the tribes of Yisra’El),
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32> kat dVo okfmTpa écovTal adT® dia TOV 8oDAOV pov Aaud
kal dua Iepovoadnp v méAw, v é€elebapny év adTi) ék macadv puAdv IopanA,
32 kai duo sképtra esontai autg dia ton doulon mou Dauid

And two chiefdoms shall be his, on account of my servant David,
kai dia Ierousalém tén polin,

and on account of Jerusalem the city

exelexameén ¢ auté phylon Israél,
I chose it of the tribes of Israel;

wewyl Yavan a4 xq4xwol pyYHUxXwaLy LYy ITo W4 Yo 33

TYA4LY Jryomiys aals wydydt 4wy ads
94 ATAY L@IWYY AXPUY Y109 qwaa xywol 1y4ad
windS e TOR NOREYS MORE™ CNIATY Wi w5

1050 x‘m TRy 3 ﬂ-rbx DD5D51 XM TTON
PPAR TTD OLBWRI NPM MY W mw;;b o073

33. “azabuni wayish’tachawu I’ Ash’toreth ‘elohey Tsidonin liK’'mosh
‘elohey Mo’ab ul’Mil’kom ‘elohey b'ney="Ammon w’lo’-hal’ku bid’rakay la asoth
hayashar w'chuqothay umish’patay k’Dawid ‘abiu.

1Ki11:33 they have forsaken Me, and have bowed themselves

Ashtoreth the mighty one of the Tsidonians, to Kemosh the mighty one of Moab,
and to Milkom the mighty one of the sons of Ammon,
and have not walked i1 My ways, to do that which is right ,
and to keep My statutes and My ordinances, as his father Dawid did.

33> 4vB’ v kaTéméy pe kal émoimoev T Aotdprn BdeAypatt Zudwvinv
kal 7® Xapws kat Tols eldwAors Mwaf kal ¢ Baotdel adTdv mpocoyBiopatt
VLV Appov kal odk émopetdn év Tals 68ols pov Tod molfioal 16 evbes évarmov épod
os Aavld 0 maTnp avTod.
33 katelipen me kai epoiésen té Astarté bdelygmati
he abandoned , and offered unto Ashtoreth the abomination

Sidonion kai t§ Chamos Kkai tois eiddlois Moab

of the Sidonians, and to Chemosh the idol of Moab,
kai tQ basilei auton prosochthismati huion Ammon

and to their king the loathsome thing of the sons of Ammon.
kai ouk eporeuthé ¢n tais hodois mou tou poiésai to euthes

And he did not go in my ways to do the upright thing ,
hos Dauid ho patéer autou.

as did David his father.

vaiy ayWwa-Jy-x& P44

1490 aya Yo/ vaay awa Yy yixw4g 4awy 1y
AXPUY AXYRY YW WL PXE AXIUI W4

7 2o —oD TN MPR TR

"IV T Rk 1 M DD anuy Xy 0D
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34. w'lo’~‘eqach ‘eth-/:c'-hamam’lakah miyado =/ nasi’ ‘ashithenu y’mey chayayu
ma an Dawid “ab’di bachar’ti ‘otho shamar mits’wothay w'chuqothay.

1Ki11:34 Nevertheless I shall not take kingdom of his hand,
I shall make him ruler 21! the days of his life, the sake of My servant Dawid
I chose, he kept My commandments and My statutes;

34> kat o0 pm AaPw SAM v BaotAelav ék xeLpos adToD,
3L6TL dvTiTacodpevos dvtitaEopar adTd mhoas Tas Mépas Ths Lofs adTod,
dia Aaud Tov 8odAov pov, ov eEedekdpmy adTov.
34 kai ou me labo ten basileian ek cheiros autou,
And in no way shall I take the kingdom
antitassomenos antitaxomai auto
his hand (for I shall certainly resist him
tas hemeras tés zoés autou, dia Dauid ton doulon mou, exelexameén auton.
the days of his life) because of David my servant — I chose him.

HA09W3 xqwo x4y Faxxfy v139 Ay ayrdya AxuPLY s
DRWT MOPY N8 TP TR0 12 Tm 1RT CApRInc
35. w'laqgach’ti ham’lukah miyad b’no un’thatiah 'ak ‘eth “asereth hash’batim.
1Ki11:35 but I shall take the kingdom his son’s hand
and give it (o you, even ten tribes.
35> kat AMpdopar T Bactdelav ék xelpos Tod viod adTod
kal dwow ool Ta déka oxfmTpa,

35 kai lempsomai tén basileian ¢k cheiros tou huiou autou
And I shall take the kingdom of the hand of his son,

kai doso soi ta deka skeptra,
and I shall give to you the ten chiefdoms.

93Y-x723 Joul ap4-esw yx4 vY39(v 3

103 YWy s )L Yaryara-dy rago-aivyal
yw o ayw wewd Al Axqhs qw4

TN TYR? TN TLIY AN 235710

YT B2EITNE V12D DM TOR AV TR
oy g DA Y5 mTE Wy

36. w'lib’no ‘eten shebet-‘echad heyoth-nir I'Dawid-"ab’di kal-hayamim
Y’rushalam ha’ir bachar’ti sum sh’mi sham.
1Ki11:36 But to his son I shall give one tribe,
there may be to My servant Dawid =/ the days
Yerushalam, the city I have chosen put My name there.

36> Td 3¢ vVid adToD dbow Ta dvo oxfTTPa,

e > ’ ~ 7 J4 \ e ’ s 7 9 ~

omws M Beots Td SoVAw pov Aauld macas Tas MLEPas Evmov ERod

b ~ ’ [3) b /4 b ~ ~ ’ b4 /4 b ~
év lepovoadnp 71 moder, Nv e€edeapmy épavTd Tod Oecbar Svopa pov éxet.
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36 t0 de huio autou doso ta duo sképtra,
But to his son I shall give the two chiefdoms,

e thesis to doulgp mou Dauid tas hemeras
there might be a designation to my servant David the days

Ierousalem t¢ poleli,
Jerusalem, the city

exelexameén tou thesthai onoma mou ekei.
I chose for to put my name there.

(4 qwa-Jo Y xaaay
TwD1 MR- 503 noomy MER AN
o805y 2R T

37.w ‘eqach umalak’at ~t’auech naph’sheak
w’hayiath melek "al-Yis'ra’El.

1Ki11:37 I shall take , and you shall reign your soul desires,
and you shall be king Yisra’El.

37> kat oe AMppopar kal Bactleboets év ots émbupel 1 Puy1 cov,
KOl oV éom Baow)\et‘)s émi TOV IopanA.
37 kai se lempsomai kai basileuseis epithymei hé psyché sou,
And shall take, and you shall reign desires your soul,

kai sy esé€ basileus ton Israel.
and shall be king Israel.

1Y9a9 YAy Yrr4 qw4-Y-x4 oywx-¥4 3a3y s
XYY AXYPY 4rYWC Y03 qwaa xawoy

194)x19 Y AXAYIT YYo AXTAAT LAJ0 aya Fwo qwihy
(4 qwWa x4 Yy Axxyy avad Axa¥9 qwiy

"2773 PD2M TIEY WO VaWRTEN 1IMne
XY OAPIT TMED C1Y3 W i
TaRITNI3 TP N3 RY NN CTIV MT MY WND
ONTMINR T PN IS NID TwiND
38. w’hayah ‘mi=tish'ma” ‘eth-/ = ‘atsauek w’halak’at bid'rakay
w asiath hayashar sh’mor chuqothay

umits’wothay ka'asher “asah Dawid “ab’di w’hayithi ak
ubanithi I'ak bayith-ne’eman ka’asher banithi I'Dawid w'nathati I'ak ‘eth-Yis'ra’El.

1Ki11:38 Then it shall be, that i7 you listen to I command you
and walk 'n» My ways, and do what is right , to keep My statutes
and My commandments, as My servant Dawid did, then I shall be you

and build you an enduring house as I built Dawid, and I shall give Yisra’El you.

38> kat éoTar €av puAaéns mavTa, Soa dv évreltAwpal oou,

\ ~ ~ ~ \ / \ \ 4
kal mopevdfjs év Tals 68ols pov kal moLnos To evbes évamov
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€pod 100 duAdEachar Tas évTodds pov kal Ta TPOoTAYRATA pov,
kaBws émolmoev Aauld 0 800A6s pov, kal éoopar peta ood
KOl 0lkodopMow goL olkov mMoTov, kabbs rodépnoa @ Aauld.
38 kai estai phylaxés y enteilomai soi,
And it shall be if you should guard I gave charge to you,

kai poreuthés ¢n tais hodois mou kai poiesés to euthes
and should go n my ways, and do the upright thing ,

tou phylaxasthai tas entolas mou kai ta prostagmata mou, kathos epoiesen Dauid
to keep my ordinances, and my commandments, as did David

ho doulos mou, kai esomai sou kai oikodomeso soi oikon piston,
my servant; then I shall be you, and I shall build for you house a sure,

kathos gkodomeésa tg Dauid.
as I built for David.

WAYAa-(y 40 Y4 x4x Joyl aya oq¥-x4 afody
0 :DMIT~OD XD IR NRT IynD MT vITTNR MRS
39. wa’ aneh ‘eth-zera™ Dawid zo'th lo’ hal-hayamim.
1Ki11:39 Thus I shall afflict the descendants of Dawid this, not 2!l the days.

H9977 w0991 WPay Wod4i-x4 xaWwal awiw w9y
AYW xyy-a0 WA dnY s Aaay YAy Yy PwAw-(4 yaqny
M037 DYDY OP7 VIR NRTD RSy wpann

RSY NMTIY D¥RI TN OMBR o PUWTOR 0ITEn
40. way'bagesh hamith ‘eth-Yarab’"am
wayagam Yarab’ am wayib’rach Mits’'rayim ‘el-Shishaq melek-Mits’rayim
way’hi b’Mits’rayim “ad-moth .
1Ki11:40 sought therefore (0 put Yaraboam to death;

but Yaraboam arose and fled to Mitsrayim to Shishaq king of Mitsrayim,
and he was in Mitsrayim until the death of

40> kat élnTnoev Ladwpov Bavatdoar 1ov Iepofoay, kal dvéorn
kal amédpa els Alyvmrov mpods Lovoakip Baoctdéa AlydmTou
Kol 'ﬁv év Alydmro, éos oV dmébavev Zalopwv.
40 kai ezetesen thanatosai ton Ieroboam, kai anesté

And sought to put Jeroboam to death. And he rose up,
kai apedra cis Aigypton Sousakim basilea Aigyptou

and ran away Egypt, to Shishak king of Egypt.
kai en en AigyptQ, heos hou apethanen .

And he was in Egypt until died.

AWo qw4-JYY AYW 1994 XAy 4

AYW 1994 PF-C0 YA Ixy YaA-4vda vxyyuy
WY W2 TROY "3 R
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41. w'yether dib’rey wiol- “asah

w’chak’matho halo’-hem k’thubim "al-sepher dib’'rey .
1Ki11:41 Now the rest of the acts of and he did, and his wisdom,
are they not written in the book of the acts of ?

vy \ A ’ \ ’ ’ \ A
(41) K(l.b TAO )\OL"IT(I. TOV f)'qp.a'rwv E(I)\(D*L(DV KOL TTaAvTa, 60'(1. é'rrom]crev, KoL TTaoav

\ 4 9 ~ 9 9 8 \ ~ )4 9 A, e / E k .
v ppovnoLv adTod, ovk 8oL TadTa yeypamTal €v PLfAlw pnpaTewv Zadwpwov;

41 Kai ta loipa ton hrématon kai , epoiésen,
And the rest of the words of , and he did,
kai tén phronésin autou,
and his intellect — behold,
ouk idou tauta gegraptai en biblig hréematon ?
have not these been written in the scroll of the sayings of ?

Wiwrr 9 Ay Y4y w4 Yayaar e
AYW Y10994 [4qwa-y-(o
DouTNa MRSy PR WX DM an

Y DOYATN O8I0y

42, whayamim malak Y’rushalam
=al=Yis'ra’El ‘ar’ba’im shanah,
1Ki11:42 And the days reigned i1 Yerushalam

Yisra’El was forty years.

42> kal al Mpépar, ds éfacilevoev Lalwpwv év Iepovoadnp, Tecoapikovra ér.

42 kai hai hémerai, ebasileusen Ierousalém, tessarakonta ete.
And the days reigned ' Jerusalem was forty years.

Y94 AYA 41039 4I9PAY TAXI4YO YW Jywayas
fAXHX T3 YOIMY YLy
PIAR TIT VI TIPM MNONTOY TnOY 23w m

O :TRNA 132 DYImT TonM

43. wayish’kab ~‘abothayu
wayiqaber H'"ir Dawid ‘abiu wayim’lok R’chab’ am b’no tach’tayu.
1Ki11:43 And slept his fathers

and was buried in the city of his father Dawid, and his son Rechoboam reigned in his place.

43> kat éxopndn Ladwpwv peta Tdv maTépwv adTod, kai ébafav adTov
9 4 ~ \ 9 ~ \ 9 4 e 9 e\
év moler Aauld Tod maTpos adTod. kai éyevndn ws fixovoev IepoPoap vios Nafar --
kal adTod €t §vTos év AlylmTw, os épuyev ék mpoowmov Zalwpwv

\ 9 /7 9 9 4 4 \ ¥ 9 \ 14 9 ~
kal ékabnTo év AlydmTw--, kaTevBuver kal épyeTar els TNV TOALY aOTOD
els T yfjv Zapipa v év Sper Edparp. kal 6 Bacidevs LZalopwv éxorpundm
peTa TV maTépwv adTod, kai éBaciievoev PoPoap vids adTod avr’ adTod.
43 kai ekoiméthe ton pateron autou,

And slept his fathers,

kai ethapsan auton ¢n polei Dauid tou patros autou.

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 18



and they entombed him in the city of David his father.
kai egenethe €kousen Ieroboam huios Nabat --
And it came to pass Jeroboam son of Nabat heard of it,
kai autou eti ontos en Aigypto, ephygen ek prosopou
even while he was yet in Egypt as he fled from the face of
kai ekathéto <11 Aigypto--, kateuthynei kai erchetai ¢is tén polin autou
and dwelt in Egypt, he straightway comes his own city,
eis tén gén Sarira tén ¢n orei Ephraim. kai ho basileus ekoiméthe
into the land of Sarira in the mount of Ephraim. And king
meta ton pateron autou, kai ebasileusen Roboam huios autou autou.
with his fathers, and reigned Rehoboam his son of him.
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